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PREFACE

In the early years of this century, the late
Professor Louis de la Vallée Poussin turned his
extraordinary powers of scholarship to the Canda-
maharosana Tantra and produced an edition of its
Sixteenth Chapter and several articles concerning
Buddhist Tantra in which he drew upon material
from this work. Although at one point he planned
to bring out an edition of the entire work, he
apparently abandoned this project when he turned
his interests to other areas of Buddhist Studies.
The enormous amount of work he has done in the
field of Buddhist Studies has been invaluable in
preparing this edition.

While engaged in procuring the manuscripts
for this edition, I learned that Professor Jean
Filliozat of the Collége de France was also involved
in a study of this work. Although he himself
planned at some future date to prepare an edition
of this text with special attention to Sivaite

parallels, not only did he offer me encouragement
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in the preparation of this edition, but also kindly
provided me with a microfilm facsimile of MS M from
the Société Asiatique, which otherwise would have
been inaccessible. I regret that geographical con-
siderations have made it impossible to consult with
this distinguished scholar concerning some of the
difficult passages.

From the very beginning of this project,
Professor Ludo Rocher, Professor of Sahskrit and
Chairman of the Department of Oriental Studies at
the University of Pennsylvania, has given unstint-
ingly of his time and erudition. His expert in-
struction in the use of manuscripts, and his in-
sightful criticisms in the final stages of preparing
this edition have been most valuable. 1In addition,
I am very grateful to Professor Rocher for his
correspondence on my behalf with the Société Asia-
tique and Professor Filliozat regarding MS M.

Throughout the course of this project Professor
Ernest Bender, Professor of Indo-Aryan Languages and
Literatures at the University of Pennsylvania, has

graciously provided both expert tutelage and kind
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encouragement, His instruction in Indo-Aryan
Linguistics has been very helpful in this study.
In addition to affording me the benefit of his
insight into textual problems, his advice regarding
informant work and field work in general proved to
be of special value in my subsequent stay in India
and Nepal. It is with great pleasure that I take
this opportunity to extend my sincere thanks to him.
Foremost among the many to whom I owe my gra-
titude in this study is my advisor, Dr. Royal W.
Weiler, Assistant Professor of South Asian Languages
and Literatures at fhe University of Pennsylvania.
In 1965 at Columbia University it was Dr. Weiler who
guided me through my first course in Sanskrit; it
was he who suggested in 1967 that I prepare a criti-

cal edition of the Can@amahgrosaga Tantra; and,

throughout the long process, he has always been
available, often until the small hours of the morn-
ing, to give sound advice and encouragement. With-
out his help I certainly could not have completed
this project. I am fortunate to have this occasion

for expressing to him my deepest gratitude.
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During my stay in Nepal, the learned Tibetan
monk, Padma Gyaltsan, spent six months reading and
explaining to me the Tibetan translation of this
work. It is he; also, who spent several weeks con-
structing for me a three-dimensional mandala, from
which came an understanding of some of the archi-
tectural terms in Chapter Two. I take pleasure in
acknowledging the invaluable help given to me by
this gentle person and profound scholar.

The person who has contributed most directly to
the preparation of this edition is Mana Vajra
Vajracarya, a man of boundless energy and talent,
and a dear friend. One of the few true Vajracaryas
by occupation as well as by caste, he is responsible
for not only the calligraphy in the Table of Scripts,
but also the location of many important references
in unedited manuscripts in his possession. Also,
in assisting in the long process of collating the
seventeen manuscripts, he has saved me much time.
Most of all, however, his energy and enthusiasm have

been a constant source of inspiration.
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It is here a special pleasure to thank William
Stablein for photographing, on my behalf, the most
important MSS in this edition. Since he is working
on a critical édition of a text similar to this one,

viz. the Mahakala Tantra, his experience has often

been very helpful in solving problems in this edition.
As a true friend and respected colleague, he has my
sincere thanks. |

Without the cooperation of the libraries coﬁ—
cerned, it would have been impossible to assemble
the necessary material for this edition. 1In par-
ticular I am grateful to the personel of the fol-
lowing libraries for their helpful attitude and
prompt response to my requests for microfilm fac-
similes of the manuscripts used in this work: The
University Library, Cambridge; Yale University Library;
the Royal Asiatic Society; the Bibliothéque Nationale;
Tokyo University Library; Kyoto University Library;
the Library of Congress; and the Asiatic Society.

This would be incomplete without acknowledging
my thanks to Rena Stablein and to Katharita Parsons
for their many hours of typing and encouragement. I

am very grateful for their long labors.
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Finally, I am indebted most of all to my
wife, Lisa, my daughter, Elizabeth, and to my
teacher, Geshe'Wangyal, for whom and because

of whom this project existed.



INTRODUCTION

The Candamahafosana Tantral is a text of the

Vajrayana, or Tantraygna school of Buddhism. It
is dedicated to the deity Candamaharosana,’ and
consists of twenty-five chapters (patala), covering
a wide variety of topics.? This dissertation will
concern itself with only the first eight chapters.
According to formal Tibetan classification,®
this work is a Vyakhyatantra, or "Explanatory"
Tantra, belonging to the school of the Guhyasamaja
Tantra, which in tﬁrn is one of the five Mulatantras,

or "Basic" Tantras in the class of Anuttarayogatantras.?®

lHerecafter abbreviated CMT.

- %2See p. 62, n. 1 below, for an explanation of the
meaning of his name.

*See list and translation of chapter colophons
below.

*See Louis de la Vallée Poussin, "Une pratique
des Tantras," Actes du Onzieme Congrés International
des Orientalistes, Vol. I (1897), 241-244.

0n the four fundamental classes of Buddhist
Tantra, sce Ferdinand D. Lessing and Alex Wayman,
trans., Mkhas grub rje's Fundamentals of the Buddhist
Tantras (The Hague: Mouton, 1968), passim; and L. de
T o5z . " -~ .
la Valée Poussin, "The Four Classes of Buddhist
Tantras,”" JRAS (1901), 900ff.
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The four classes of Buddhist Tantra are Kriya,
Carya, Yoga, and Anuttarayoga. Within the class,
Anuttarayoga Tantra, the five Mulatantras are the

Guhyasamaja® (also referred to as the Tathagata-

guhyaka) ,! the Vairocanamavajala®, the Buddhasamayoga®,

the Candraguhyatilaka®, and the Mahju$rikrodha Tantra.

Among works associated with the school of the GS are
ritual manuals (sadhana), texts on initiation (diksa),
and Vyakhyatantras. It is this lattef group to which
the CMT belongs, along with others, viz. the Vajramala

and the Hevajradakinijalasafmvaratantra.?

It is important to note, however, that the CMT
neither relies for authority upon any other particular
worﬁ or schiool, nor is incomplete in the sense of
requiring other specialized works on, e.g., mandala
construction, initiation, etc. After a study of this
work, one has the feeiing that the above Tibetan

classification, established several centuries after

1B_e_noytosh Bhattacharva, ed., Guhyasamgia Tantra
or Tathagataguhyaka, GOS, Vol. LIII (Baroda: Oriental
Institute, 1967): hereafter abbreviated GS.

’D. L. Snellgrove, ed. and trans., The Hevajra
Tantra, London Oriental Series, Vol. VI (2 parts;
London: Oxford University Press, 1959), hereafter
abbreviated HVT.




xxxviii

the composition of the CMT, may be rather artificial,
and that the cult of Cap@amahgro§aga, although still
much a part of the Vajrayana movement, enjoyed a high

degree of autonomy.!

Subject Matter

Regarding the contents of the CMT, the wide
range of subject matter can be seen from the fol-
lowing list of chapter colophons:

1. Introduction to thz Tantra
(tantrdvatdrapapatala)

2. Mandala
(mandala®)

3. Consecrations
(abhiseka®)

4. The Deity
(devata®)

5. Mantras
(mantra®)

6. The Yoga of Completion
(nispannayoga®)

7. Refreshing the Body
(dehaprinana®)

1Cf. TEXT 2.13 "Nor should one show this king of
tantras to one who has entered another mandala,”
nanyamandalapravistasya tantrarajan tu darsSavet.
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8. His Own Form!

(svarupa®)

9. Trance

(dhyana®)

10. Praise of Women
(striprasamsa®)

1ll. The Universal Form
(visvarupa®)

12, Prescriptions of All Mantras
(sarvamantrakalpa®)

13. Conduct
(carya®)

1l4. The Meaning of Acala
(acalanvaya®)

15. Purification
(viguddhi®)

16. Dependent Origination?
(pratityvasamutpada®)

INote that in this study only the first eight
chapters are edited and translated. For more infor-
mation on the remaining chapters, see Hara Prasad
Shastri, A Descriptive Catalog of Sanskrit Manu-
scripts 1n the Government Collection, under the Care
of the Asiatic Society of Bengal, Vol. I (Calcutta:

—

The Baptist Mission Press, 1917).

2For a discussion of Dependent Origination as
it relates to this chapter, see Louis de la Vallée
Poussin, Buddhisme: études et materiaux: théorie des
douze causes (London: Luzac & Co., 1913), pp. 38-39
and 125-128. I'or further information and an edition
of our sixteenth chapter, see also la Vallée Poussin's
"The Buddhist 'Wheel of Life' from a New Source,"
JRAS (1897), 463-470.
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17. Increasing the White, etc.!
(§ukradivrddhi®)

18. Cures for the Ills of 0ld Age
(vyadhivrddhatvahani®)

19. The Arrest of the White, etc.
(Sukrastambhadi®)

20. Recitation of Various Mantras and Devices
(nanabhibhedanigaditayantramantra®)

21. Magical Feats
(kutuhala?®)

22. Breath Control
(vayuyoga®)

23, The Signs of Death
(mrtyulaksana®)

24, The Nature of the Body
(dehasvarlpa®)

25. Means of Invoking Goddesses
(devatasadhana®)

It should be pointed out that the erotic nature
of works of this genre often seem to have made it
difficult for this rich literature to receive the
scientific treatment it deserves. No less a scholar
than La Vallée Poussin has remarked:

The most conspicuous topic of this
literature is what is called the

stripuja, worship of women: dis-
gusting practices both obscene and

1I.e., how to increase sexual potency, etc.
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criminal, including incest, are
part of this puja, which is looked
upon as the true 'heroic behavior'
(duhkaracharya) of a bodhisattva,
as the fulfillment of the perfect
virtues.!

Although he worked a great deal with CMT and
apparehtly intended to publish an edition of it

at one point,? it never appeared.?® It seems clear
that the intellectual climate for the investigation
of such texts was much less favorable at his time

than it is today.

The Scope of this Study

Although the present work is supplemented by
a certain amount of explanatory material gathered
from other texts in the tradition and from the
commentary to the CMT, a detailed interpretation
of the CMT is beyond the scope of this dissertation.

Only after other texts within this tradition have

'Louis de la Vallée Poussin, ERE, s.v. "Tantrism
(Buddhist) ."

’P. H. Pott, Yoga and Yantra, trans. Rodney
Needham (The Hague: Martinus Nijhoff, 1966), n. 16.

3Narendra Nath Law, ed., IHO (Poussin Memorial
Volume, pt. I), Vol. XVI, No. 2 (1940), pp. vii-xiv
(this contains a complete list of la Vallée Poussin's
publications).
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been reliably edited and translated, will such an
enterprise by possible. .
In general, the project of this dissertation
is to establish reliable Sanskrit and Tibetan texts,
and then an English translation, supported and clari-
fied by reference to other related works. In par-
ticular, this work is a critical edition and English
translation of the CMT, based upon seventeen Sanskrit
MSS, four Tibetan xylograph editions, a thirteenth-

century Sanskrit commentary, and other related works

within the Vajrayana tradition.

Original Composition of the CMT

As is usually found with works throughout the
Buddhist tradition which claim to be of a revealed
nature, there is no identifiable author. Vajra-
sattva, who is introduced as the specaker in the
first chapter, is not an historical figure, but
rather a fundamental deity of the Vajrayana, who
takes the form of other deities within the pantheon

as his function varies.!

lcf. TEXT 1.13, where he takes the form of Black
Immoveable; also, see p. 62, n. 2.
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As to the date of the CMT, until this whole
tradition is better known, not a great deal can be
said with certainty. We have seen above, from the
Tibetan classification, evidence linking our text
with the GS. Although we have indicated evidence
for regarding the practice of the CMT to be in-
dependent of the GS, there is, however, a close
affinity of style and content.

The "quaint beginning" of the GS, as Bhatta-
charya refers to it,lviz., evam maya éiutam l
ekasmin samaye bhagavan sarvatathagatakayavakcitta-

1

hrdayavajrayosidbhagesu vijahara |,! is nearly

identical to the beginning of the CMT both in form
and meaning.? Again, in the fourteenth chapter of
the GS, we find the following mantra:

|| namah samantak¥yavakcittavajrapam |
o acalakarana him hUm motta motta satta
satta ha ha moha moha saha hana hana
daha daha tatta tatta tistha tigtha
Avisa dvisa maha@mattapalaka dhuna dhuna
tipi tipi kipi kipi kh@da khada vighnan

1Gs, p. 1.

2gee TEXT, p. 1.
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maraya maraya dugtan bhaksa bhaksa
sarvan kuru kuru kiri kiri mahav1sama—
vajra sphotaya sphotaya hum h@m him
nrballtaramganartaka am am ham ham
acalaceta sphotaya sphotaya om
asamantika trat mah“ba]a sataya
samayam mam tram ham mam sudhyatu
vajrl tusyatu vajri namo 'stv
apratibalebhyah jvalaya trat asaha
namah svaha T 1

This mantra, which is called acalavajracandasamaya,

is nearly word for word the same as the "Second

Garland Mantra" (dvitiyamalamantrah) in the fifth

chapter of the CMT.? The significance of the above
mantra is clearer when it is noted that Canda-
maharosana is also referred to throughout our text
by two other names. These are Ekalavira, "Sole

Hero," and Acala, "Immoveable." It can be seen
from the above that the GS and the CMT have certain
elements which indicate a close relationship, but
we can not infer that there existed a separate cult
of Candamaharosana which might have produced our

text at the time of the GS, which Bhattacharya places

tentatively in the 39 or 4th century A.D.? The

1gs, p. 85.
’See TEXT, 19.6-19.15.

’GS, p. xxxviii.
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fact, however, that the GS has not been mentioned
by any other author until the Nagarjuna of the 7th
century A.D.,! leads us to believe that it should
be dated somewhat later, in spite of the fact that
its esoteric nature may have to a certain extent
kept it from being immediately known.

The earliest work from which we can reasonably
assume the prior existence of a separate cult of

Candamaharosana is the Vajravidarani nama dharani

Candamaharosana sadhana,? which is attributed to Sabari.

If this Sabari is the same person as the Sabara, or
Sabarapada, who wrote two Sadhanas (Nos. 185 and 235)

in®the Sadhanamala, as Bhattacharya suggests,?® then we

have the possibility of a cult of Candamaharosana
existing as early as the 7P century A.D. The fact
that similar and even identical names (e.g. Nagarjuna)
may refer to different authors, and the tentative

nature of Bhattacharya's dating of Sabara,"‘ point

'Gs, p. xxxii.

?Benoytosh Bhattacharya, ed., Sadhanamala,
2 Vols. (Baroda: Oriental Institute, 1968), II, p. cxv.

*Ibid., pp. cxiv, 385-387, 456.

“Ibid., II, pp. xl-x1liii.
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out the highly questionable status of the 7th
century for the composition of the CMT. It seems,
in fact, more reasonable to take this date as our

terminus a quo.

Again turning to the Sadhanamala, we find a

group of four Sadhanas (Nos. 85, 86, 87, 88) dedicated
to Candamaharosana.! The popularity of Candamaharosana
evidenced by these works leads us to take their date as
most likely for the composition of the CMT. Due to

the lack of a dateable author of ény of these, we

must take the date of their earliest MS, which is

A.D. 1100 (see Bhattacharya's MS B). Since our
earlies£ MS, however, is dated A.D. 1297,2 we are

obliged to take this date as our terminus ad quem.

The Sanskrit Manuscripts

The Sanskrit MSS upon which we have based this
edition range in date from the 13th to the 20th
century A.D. Apart from the earliest MS, which is
a commentary, all MSS listed below are representatives

of an essentially unitary textual tradition for which

lIbidol pp- 169'-175-

2see discussion of MSS below.






